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УЧЕБНА ПРОГРАМА
	
	
	
	


Дисциплина: 
(код и наименование)

Увод в приложната лингвистика 
Вид обучение: редовно
Преподавател:  доц.д-р Венера Матеева – Байчева 
Асистенти:  
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30 

	
	Семинарни упражнения
	-

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	-

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	-

	
	Доклад/Презентация
	-

	
	Научно есе
	-

	
	Курсов учебен проект
	15

	
	Учебна екскурзия
	-

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	Обща извънаудиторна заетост
	15

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	

	Кредити аудиторна заетост
	0

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	3


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	2. 
	Тестова проверка
	20%

	3. 
	Текуща самостоятелна работа
	10%

	4. 
	Изпит (разработване на курсов учебен проект)
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Целта на лекционния курс е да създаде за студентите българисти и слависти  въвеждаща представа в един от развиващи се дялове на съвременната наука за езика. Уводният курс в приложната лингвистика цели да представи възможните употреби на знанието за езика в контекста на обучението и да изгради представа за основните посоки в чуждоезиковото обучение, като постави акцент върху обучението по български език като чужд (втори). 


	Предварителни изисквания:

	Няма


	Очаквани резултати:

	Студентите да развият  компетентност за осъзната и прецизна работа с езиковите факти в приложен аспект, да осмислят важността на чуждоезиковото обучение, което освен основа за общуване в ежедневието подсигурява пълноценния диалог между културите и споделянето на духовните ценности. Основната цел е да се създадат значими за обучаваните образователни контексти в областта на приложната лингвистика и интеркултурната комуникация, да се предадат основни концепции, които да могат да бъдат развивани при по- задълбочено обучение по приложна лингвистика в бъдеще. 


Учебно съдържание 

	№
	Тема

	1.
	Място на приложната лингвистика в съвременната наука за езика. Българският език в контекста на езиковата политика на Европейския съюз. 

	2.
	Предмет и обект на приложната лингвистика.  Концепции за приложната лингвистика,  място сред сродните дисциплини

	3.
	Основни термини, методи и похвати на приложната лингвистика в областта на изучаването на чужд език. За понятията първи и втори език 

	4.
	Проблеми на приложната лингвистика. Ролята на първия език за изучаване на втори език. Двуезичие и многоезичие

	5.
	Интерференцията между сродни езици – причини за поява и разпространение.  Психолингвистичен аспект на проблематиката. 

	6.
	Лингвистичната и социокултурната информация в обучението по чужд език 

	7.
	Езиковата прогресия в обучението по чужд език 

	8.
	Уменията за четене и писане в обучението по чужд език 

	9.
	Уменията за слушане и разбиране в обучението по чужд език 

	10.
	Грешките процеса на усвояване на чужд език. Типология на грешките при овладяване на български език от чужденци 

	11.
	Компетентностен подход в обучението по чужд език. Комуникативна компетентност. Развитие на уменията „Как да...“ в езиковото обучение 

	12.
	Преводът като учебна процедура

	13.
	Дизайн на урочните единици. Методически дейности и стратегии за оптимизация на обучителния процес. Създаване на учебни системи,  обучителни материали и ресурси 

	14.
	Неформални методи на преподаване в обучението по чужд език. Интерактивност и холистичен подход в обучението. Визуализация, анимация, игровизация в обучението по чужд език

	15.
	Методи за проверка и оценка на езиковата компетентност (на чужденци, изучаващи български език). Типове изпити, типови задачи и скали за оценяване


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Българският език в контекста на езиковата политика на ЕС 

	2.
	 Обект, предмет и дялове на приложната лингвистика

	3.
	 Характеристика на методите при изучаването на чужд език

	4.
	Проблеми на приложната лингвистика. Интерференцията между сродни езици – причини за поява и разпространение, ролята на първия език 

	5.
	Уменията за четене, писане, слушане и разбиране в обучението по чужд език 

	6.
	Основни термини в приложната лингвистика 

	7.
	Езикова прогресия в обучението по чужд език 

	8.
	Компетентностен подход в обучението 

	9.
	ОЕЕР – основни принципи на съставяне 

	10.
	Преводът като методическа процедура 

	11.
	Неформални методи в обучението по чужд език

	12.
	Дизайн на урочната единица в обуението по чужд език 

	13.
	Езикови ресурси в обучението по чужд език 

	14.
	Грешките в обучението по чужд език 

	15.
	Методи за проверка и оценка на езиковата компетентност (на чужденци, изучаващи български език) 
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Съставил: доц. д-р Венера Матеева – Байчева, 
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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